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ABSTRACT: Vietnamese idioms are a "special synthetic form of folk knowledge" (Cao Huy Dinh), which contains elements of
language, culture, and customs imbued with national identity. For teaching Vietnamese to foreigners, teaching idioms is
considered a quite difficult category, and one of the basic reasons is that teaching this vocabulary unit has not been given due
attention. To help learners master and use idioms fluently in communication activities, thereby understanding Vietnamese most
deeply and essentially, the report raises the issue of building an idiom corpus system to Teach Vietnamese to foreigners at
intermediate and advanced levels. This is an important and necessary step to help instructors choose idioms appropriate to the
cognitive level of foreign learners.
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I. INTRODUCTION

Vietnamese idioms are a "special synthetic form of folk knowledge" (Cao Huy Dinh), which contains elements of language,
culture, and customs imbued with national identity. Therefore, in Vietnamese communication activities, idioms are a lively, highly
effective linguistic material that Vietnamese people use as a common habit. The good use and application of idioms is considered
a measure of Vietnamese people's understanding and ability to use Vietnamese.

For foreigners learning Vietnamese, using idioms is not at all simple. Because to use idioms in communication, they must have
a certain level of Vietnamese language and culture. Currently, at Vietnamese language training establishments for foreigners,
Vietnamese language teaching in general is increasingly being innovated in the direction of communication. This means that
teaching not only focuses on language knowledge but also integrates Vietnamese cultural and social knowledge. However,
according to our observations, teaching idioms has not received enough attention, so it has not met the needs and interests of
foreign learners.

To help learners master and use idioms fluently in communication activities, thereby understanding Vietnamese most deeply
and essentially, the report raises the issue of building an idiom corpus system to Teaching Vietnamese to foreigners at
intermediate and advanced levels. This is an important and necessary step to help instructors choose idioms appropriate to the
cognitive level of foreign learners.

I1. CONTENT
1. The situation of teaching idioms in Vietnamese language textbooks for foreigners

To learn about the issue of teaching idioms in Vietnamese language textbooks for foreigners, we conducted a survey of 9 sets
of Vietnamese language books. Specific results are as follows:

Table 1: Survey table of the number of idioms in Vietnamese language textbooks for foreigners

No. Books/textbooks for teaching Vietnamese for | Number | Idioms
foreigners of
idioms
1 Basic Vietnamese — Vu Van Thi 0
2 Vietnamese for foreigners — Basic program - | 2 Every cloud has a silver lining (Tai ong that
Nguyen Van Phuc (Editor) mé), a wonderful day (Ngay lanh thang tét)
3 Vietnamese textbook (4 books) — Nguyen Viet Huong
+ Basic Vietnamese (book 1) 0
+ Basic Vietnamese (book 2)
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+ Basic Vietnamese (book 3) 4 When in Rome, do as the Romans do (Nhap gia
tly tuc), God gives him what he hates (Ghét
ctia ndo troi trao cua 4y), Every Jack has his Jill
(NGSi nao vung ay), Spend money like water
(Tiéu tién nhu nudéc)

+ Basic Vietnamese (book 4) 22 While there's life, there's hope (Con nudc con
tat), Bitter pills may have blessed effects
(Thudc ddng d tat), As thick as ants (Pong nhu
kién), Beautiful like a fairy (Pep nhu tién),
Ugly as a ghost (X4u nhu ma), Big fish in a
small pond (Ech ngdi day giéng), As strong as a
horse (Khoe nhu voi), As black as coal (Pen
nhu (hon) than), Dull as a cow (Dbt nhu bo),
As soft as butter (Mém nhu bun), As fat as a
pig (Béo nhu lon), Sharp as a water (Sic nhu
nuéc), White as snow (Tring nhu tuyét), At a
snail's pace (Chdm nhu sén), As pretty as a
picture (Bep nhu tranh), As quick as lightning
(Nhanh nhu chép), The early bird catches the
worm (Trau cham ubng nuéc duc), Hair-
raising (Dung toc gay), Better safe than sorry
(Cén tic vo uu), A picture is worth a thousand
words (N6i cé sach, mach c6 chung), When in
Rome, do as the Romans do (Nhap gia tuy tuc),
Man proposes, god disposes (Hoc tai thi phan).

4 Textbook set of 4 volumes — Poan Thien Thuat (editor)
-Vietnamese level A. Volume | 0

-Vietnamese level A. Volume II

+ Practicing Vietnamese B. 6 At full spead (Ba chan bon cang), Not to go
into details (Cudi nguwa xem hoa), As populous
as an ant hill (Pong nhu kién), As happy as a
clam (Vui nhu tét), As slow as a tortoise (Cham
nhu rua), Become prosperous

(An nén 1am ra)

IJSSHR, Volume 07 Issue 04 April 2024 Www.ijsshr.in Page 2473


http://www.ijsshr.in/

Building an Idiomatic Data System Teaching Viethamese for Foreigners

+ Practicing Vietnamese C. 23 Swimmingly (Thuan buém xuéi gi6), Ripe old
age (Gan dat xa troi), As quick as lightning
(Nhanh nhu chép), Vanished from sight
(Khéng canh ma bay), Eat like a bird (An nhu
meéo), Live economically (Bép mdém bép
miéng), A single parent (Ga trdng nudi con),
Equivalent (Mot chin mét muoi), Man
proposes, god disposes (Hoc tai thi phan),
Unthinking (Nhanh nhau doang), Storm in a
teacup (Bé xé ra to), Better luck next time
(Thua keo nay bay keo khac), As strong as a
horse (Khoe nhu voi), To take pains in picking
holes in other’s coats (B&i 16ng tim vét), Cut
from the same cloth (Gidng nhu duc), The left
hand doesn't know what the right hand is doing
(Tréng danh xubi, kén thdi nguoc), Any port in
a storm (Chét dudi vé duoc coc), A long tongue
is a sign of a short hand (Mém miéng d& chan
tay), Sell like hot cakes (Pat nhu tom tuoi),
Rushed into (Cim dau cim cd), Do as | say,
not as | do (Né6i mot dang, lam mét néo), 1 go
where the moment takes me (Nay day mai do),
Children of the Dragon, Grandchildren of the
Immortal (Con rong chau tién)

5 Vietnamese language textbook for foreigners (5 volumes) —
Nguyen Van Hue (editor)
Vietnamese language textbook for foreigners | O

(Volumes 1)

Vietnamese language textbook for foreigners

(Volumes II)

Vietnamese language textbook for foreigners | 2 Fine feathers make fine birds (Nguoi dep vi

(Volumes I11) lya), Mud-walled cottage (Nha tranh véach dat).

Vietnamese language textbook for foreigners | 1 At full spead (Ba chan bon cing)

(Volumes IV)

Vietnamese language textbook for foreigners | 13 Homeless (Man troi chiéu dat), Suitable

(Volumes V) alliance (Mén ding ho d6i), Out of sight, out of
mind (Xa mat céch long), A blessing in
disguise (May nho rui chiu), Be head over the
heels (Mé nhu diéu d6), Parsimonious (Po lo
nuéCc miam, dém ci dua hanh), As slow as
molasses (Cham nhu rua), Not to care a fig (Coi
troi bang vung), Haste makes waste (Duc tdc
bit dat), To be over head and ears in love (Chét
mé chét mét), No man is a hero to his valet (But
chua nha khdéng thiéng), Young and
inexperienced (Tré nguoi, non da), A match is
made in heaven (Tam dau y hop).

6 Advanced Vietnamese (For foreigners — Volume 1) | 11 Drunkenness reveals what soberness conceals
—Nguyen Thien Nam (Rugu vao loi ra), Take coals to Newcastle

(Ché cui vé ring), It's the first step that counts
(Van sy khoi dau nan), Out of the frying pan,
into the fire (Tranh vo dua gap vo dira), When
in Rome do as the Romans do (Nhap gia tay
tuc), Give him an inch and he will take a yard
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(Pugc voi doi tién), Money makes the mare go
(C6 tién mua tién ciing duoc), Beggars can't be
choosers! (An may doi xbi gac), There's no
smoke without fire (Khéng cé lra lam sao c6
khoi), One skill, one dignified self (Nhit nghé
tinh nhat than vinh), Teach fish swim (Day di

vén sbng).
7 Vietnamese for foreigners Advanced level by | 11 To run as fast as one"s legs can carry one (Béan
Trinh Duc Hien (editor), Dinh Thanh Hue, Do Thi séng ban chét), To have a stable life (C6 an cu
Thu. méi lac nghiép), You are gentleman (Hao hoa

phong nhd), To have sufficient cash to conduct
transactions (Pong ra dong vao), Being able to
finish what one has started (C6 dau c6 dudi), To
call a spade a spade (NGi toac moéng heo),
Sprout (Pam chdi nay 16c), To go out early
and return late (Pi sém vé khuya), As fresh as a
daisy (Tuoi nhu hoa), Fine custom (Thuan
phong my tuc), One of a kind, actually (Cé m¢ot

khdéng hai)
8 Advanced Vietnamese for foreigners - Institute of | 34 Have a face that would stop a clock (Ma ché,
Linguistics, Vu Thi Thanh Huong (editor) quy hon), Very short (Ngan chang tay gang),

Let me take each one inturn (Mdi ngudi mot
nga), Blood Sweat and Tears (Dam muwa dii
ning), Close-knit (Nhu hinh véi béng), Nhu
nudc Véi lra, He carries fire in one and water in
the other (Vira dn cudp vira la lang), Thankless
(Vong an boi nghia), The devil looks after his
own (M&o mu vé cé ran), Ripe old age (Gan dét
xa troi), Through thick and thin (Chia ngot, sé
bui), Rice as dear as pearls (Gao chau cui qué),
Nhu méi véi rang, Spotted feet, muddy hands
(Chan 1am tay bun), Run away and fly away
(Cao chay xa bay), Be at the end of one's tether
(Chuot chay cung sao), Two peas in a pod
Gidng nhau nhu hai giot nudc, like a fish on
cutting board (C& nam trén thot), Like water
and fire (Nhu nude voi lra), As innocent as a
lamb (Hién nhu but), As ugly as sin (X4u nhu
ma), Pep nhu tién, To toil and moil (Ban mat
cho dét ban lung cho troi), Born with a silver
spoon in one's mouth (Con 6ng chau cha), Give
him an inch and he will take a yard (Puoc voi
doi tién), Two dews, one sunshine Hai suong
mot nang, To take the bit between one"s teeth
(Ngam ding nudt cay), Pau chay dit thét,
Nourish a snake in one's bosom (Nudi ong tay
40), Tread-water feeding (Ha miéng cho sung),
Earn firewood for three years and burn for an
hour (P4n cai ba nam thiéu mét gio), Each bird
loves to hear himself sing (Me hat con khen
hay), He that knows nothing doubts nothing
(biéc khong so sung), At full spead (Ba chan
bén cang)
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9 Vietnamese book series by Buu Khai - Phan Van Giuong (4
volumes)
+ Vietnamese for beginers 1 (Buu Khai - Phan Van | 0
Giuong)
+ Vietnamese for beginers 2 (Buu Khai - Phan Van
Giuong)
+ Vietnamese intermediate 3 (Phan Van Giuong 2 Delicacy (Cao luong my Vi)
A myriad things go according (Van sy nhu y)
+ Vietnamese intermediate 4 (Buu Khai - Phan Van | 1 Bitter cold (Cat da cat thit)
Giuong)
Téng: 132

Based on statistical data on the number of idioms in Vietnamese language textbooks for foreigners, we have some
comments as follows:

Idioms are taught in Vietnamese language textbooks for foreigners, focusing on intermediate (B1, B2) and especially
advanced (C1, C2) levels. This also stems from the characteristic of idioms as fixed combinations containing socio-cultural
values. Therefore, learners at the basic level (A1, A2) cannot fully absorb vocabulary units loaded with cultural values.

The idioms taught are diverse and rich in many different types: there are pure Vietnamese idioms (Spotted feet, muddy
hands (chan lam tay bun), chugt chay cling s&o, Give him an inch and he will take a yard (duwoc voi doi tién) and so on) ; there are
Sino-Vietnamese idioms (suitable alliance (mén dang hé doi), Haste makes Waste (duc téc bdt dat), When in Rome, do as the
Romans do (nhdp gia tly tuc), Better safe than sorry (cdn tdc vé wu) and so on.); There are original idioms and also variant
idioms (Each bird loves to hear himself sing (me hat con khen hay — con hat me khen hay), Earn firewood for three years and
burn for an hour (d@on cuii ba nam thiéu mét gio - kiém cii ba nam thiéu mét gio), teach fish swim (day df vén vay — day di vén
song) and so on).

2. Principles for building an idiom corpus system to teach Vietnamese

2.1. Principles ensure scientificity

This principle requires that the selection of idiomatic materials for teaching must ensure content accuracy. Because units
such as idioms, proverbs, proverbs, and aphorisms are units that easily have boundaries confused. In addition, it is also necessary
to pay attention to specific cases in the use of idioms: what context should the idioms be placed in so that students can understand
the exact meaning of the idioms, cultural and social factors, and how to use them? communication behavior of Vietnamese people.

2.2. Principles to ensure feasibility

Feasibility is the ability to be implemented in practice, specifically the ability to be applied in actual teaching and
learning, and at the same time must bring about the expected effect. This principle needs to be applied and concretized in a
flexible and creative way in teaching idioms to foreign students. Specifically, the selection of teaching idioms needs to pay
attention to the cognitive level of students, especially the level of awareness and understanding of the meaning of Vietnamese
vocabulary. In addition, "installing" idioms in specific contexts also requires attention to choosing contexts that suit the student's
cognitive level.

2.3. Principles to ensure integration

Integration is understood as the synthesis of many elements, or in other words, the connection between related
knowledge areas in a unit of lesson. For teaching idioms, vocabulary knowledge is not separated into an independent unit or
element, but it will be associated with grammatical knowledge as a mutual complement, that is, not only towards word reception
but also to be able to create that word using certain grammatical structures. These are inseparable elements when teaching
language.

2.4. Principles focus on communication activities

The ultimate goal of language teaching is to aim at communication skills and the ability to apply in real life the system of
knowledge learned. Therefore, to help foreign students recognize and understand the meaning and usage of idioms, attention
should be paid to placing idioms in specific contexts. This will help learners easily understand the meaning of idioms as well as
easily apply idioms in similar life situations.

3. Establishing an idiom corpus system to teach Vietnamese

Based on the principles set out, we believe that teaching idioms to foreigners learning Vietnamese should be distributed
at levels from low to high. Because learners at any level want to learn and discover elements associated with culture in the foreign
language they are learning, on the other hand, idioms are also isolated in many groups and types.
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At the elementary level, especially level 2, students are required to be able to exchange information on simple, familiar
everyday topics, and describe themselves, their surroundings, and other things. In matters of essential need, instructors can choose
simple, easy-to-understand idioms that have the closest meaning to students. These idioms according to us are

- Idioms whose central component coincides with one or more words already in the combination.

- Idioms with reflective images are familiar images that can be shaped by pictures, photos, activities, and postures.

- Idioms consist of only a small number of words (about 3 to 5 words).

Example:

- The central element is formal characteristics: Thin as a crane (gay nhuw hac), tall as a heron (cao nhur séu), big as an elephant
(to nhu voi), fat as a buffalo (béo nhur trdu), short as a duck (thdp nhur vit), tall as a mountain (cao nhuw nii), long as a river (dai
nhu séng) and so on.

- Central factors are attribute characteristics (movement, cognition, state and so on): slow like a turtle (chgm nhw ria), fast
like a squirrel (nhanh nhw soc), run like a horse (chay nhu ngua), strong like an elephant (khée nhuw voi), fierce like a tiger (da
nhu cop), climb like an ape (leo nhw viron), cold like ice (lanh nhw bang) and so on.

Through the examples of idioms given above, it can be seen that the comparative model (A is like B) is an easy model to
accept at a low level. Because “A like B: is synonymous with A. In particular, the A's here are all elements associated with each
person (tall, big, fat, short, thin... - human form; running, climbing, fast, slow, strong, fierce... - characteristics in terms of
movement, state, physical condition, nature). The B are also objects, animals, and natural phenomena clearly shaped by images.
Therefore, the meaning of the idiom becomes specific, definite, and easy to apply.

At the intermediate level, when students are able to describe and narrate different topics, the idiom system taught will
gradually change in complexity. Detail:

- The number of words in an idiom can be greater than five.

- The images included in idioms do not just stop at familiar, specific images but can include abstract images.

At this level the teacher continues to use the comparative structural model (A is like B) but can use more complex A's and
more abstract B's. For example: A is the characteristic of cry and movement; B is the activity or characteristic of the object. B is
composed of a phrase or clause such as screeching like a hoe (ra ra nhuw cudc kéu), barking like a dog biting a ghost (cam can nhuw
ché can ma) and so on ; fierce like a buffalo ramming a grave (hung huc nhuw trau hiic ma), waddling like a duck (lach bach nhuw
vit bau) , probing like a stork catching shrimp (Io do nhuw co bat tép), slithering like a hoe (lii nhw cuoc) , jumping like a plover
(nhay nhw choi choi), climbing like an ape (leo nhu viron) and so on. ; B are abstract objects with characteristics related to the
religion and cultural beliefs of Vietnamese people such as As ugly as sin (xdu nhwr ma), dirty like a ghost (ban nhw ma lem),
pamper (chiéu nhw chiéu vong), urge (giuc nhur giuc ta), standing like a growing mallow tree (ding nhw but moc) and so on.

Idiom teaching focuses on the advanced level. The criteria for establishing idioms at this level are:

- Diversify idiom formation models.

- Complexity in recognizing the meaning of idioms.

- Images included in idioms carry cultural and ethnic characteristics of Vietnamese people.

Therefore, at this level, it is necessary to expand and deepen into the form of metaphorical idioms. This is a form that
accounts for a large number of Vietnamese idioms. Choosing to teach this form of idiom at a high level stems from the difficulty
in absorbing idioms. Metaphorical idioms are a form of idiom created through a symbolic mechanism, which means taking real
things and events to refer to characteristics, properties, activities, and situations... that are generally generalized at the same time
between people. Images with specific properties and characteristics, activities, properties... people can recognize similar
associative relationships in meaning. Unlike comparative idioms, which have similarities in meaning between the idiom and one
or more words in the language, in metaphorical idioms, the meaning of the expression is not directly available in the language but
must be inferred from a number of words. words in the language. Therefore, determining the meaning of the language as well as
applying it fluently requires students to grasp the socio-cultural linguistic values of idioms. For example, to understand the
meaning of the idiom "The anvil is under the hammer" (trén de dudi bda), it is necessary to understand the common activities in
blacksmithing. An anvil is a block of iron or steel used as a fixed forging platform to place the metal on top to hit with a hammer.
So this is the image lying on the anvil and in the position under the hammer (the hammer comes down). Idiom expressing a
situation of being oppressed, dangerous, and difficult to escape.

Likewise, “barking dogs never bite” (ch6 can 4o rach) is an idiom that uses the specific images “ché cin” (dog biting) and “4o
rach” (torn shirt). In Vietnamese culture, dogs are animals that are often looked down upon, despised, and "dog bitten" so they
often bring bad luck. A torn shirt is a shirt that is torn or torn due to being old or patched many times. So, the shirt was torn and
bitten by a dog, which means this situation is an extreme situation. The symbolic meaning of this idiom often refers to people who
are poor or down on their luck and are continuously chased by bad luck over and over again.

Thus, the cognitive level of foreign students is a reference system for instructors to choose and build the teaching of idiom
forms. This once again confirms that idioms are not just vocabulary units that should be taught at the advanced level but can be
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taught at the intermediate and even elementary levels. The characteristics of each idiom form corresponding to the 6-level
Vietnamese competency framework are the basis for building this teaching work.

111. CONCLUSION

Based on the recognition of the importance of teaching idioms to foreign students at all levels, the report proposed the work
of building a Vietnamese language teaching system for foreign students. This is a job that helps teachers have orientations so that
students at all cognitive levels can remember and understand the structural features and meaning-making mechanisms of idioms,
thereby applying them to each situation. communicate properly and effectively.

Teaching idioms to foreigners learning Vietnamese is an important teaching activity but will certainly encounter many
difficulties. Correct selection of teaching materials appropriate to students' level of awareness and use of Viethamese will certainly
help students understand, master, and use idioms effectively in communication.

(This research is funded by Hanoi Pedagogical University 2 under grant number HPU2.2022-UT-11)
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